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1. Généralités

1.1  A propos de ce document
La langue de la notice de montage et de mise en
service d’origine est l’anglais. Toutes les autres
langues de la présente notice sont une traduction
de la notice de montage et de mise en service
d’origine.
Ces consignes d’installation et de mise en service
font partie intégrante du produit. Elles doivent
être conservées à proximité du produit et à portée
de main dès que nécessaire. Le respect strict de
ces consignes est une condition préalable à l’uti-
lisation du produit selon son usage prévu et pour
son fonctionnement correct.
Ces consignes d’installation et de mise en service
sont en conformité avec les normes relatives à
l’équipement et à la sécurité reportées ci-des-
sous, en vigueur lors de l’impression du présent
document.

2. Sécurité

Ces consignes contiennent d’importantes infor-
mations qui doivent être respectées lors de l’ins-
tallation et la mise en service de la pompe. Il est
par conséquent impératif qu’elles soient lues par
l’installateur et l’utilisateur avant que la pompe ne
soit installée et mise sous tension.
Les consignes de sécurité générale et la section
“Précautions de sûreté” ainsi que les sections qui
en découlent indiquées par des symboles danger
doivent être rigoureusement observées.

2.1  Signalisation des consignes de la notice

Symboles

Symbole général de danger.

Risques électriques.

Avertissements :

DANGER ! Situation de danger imminent.
Peut entraîner la mort ou des blessures corpo-
relles sérieuses si danger non écarté.

AVERTISSEMENT ! L’utilisateur peut être exposé
à des blessures (sérieuses). 'Avertissement' est
employé en cas de risque pour la santé de l’uti-
lisateur quand il néglige la procédure.

ATTENTION ! Le produit risque d’être endom-
magé. 'Attention' est employé en cas de risque
pour le produit quand l’utilisateur néglige les
procédures.

NOTE : Informations utiles pour l’utilisateur en
rapport avec le produit. Elle assiste l’utilisateur en
cas d’éventuels problèmes.

2.2  Qualification du personnel
Le personnel installant la pompe doit avoir les
qualifications appropriées pour ce travail.

2.3  Risques encourus par non-respect des précau-
tions de sûreté
Le non-respect des précautions de sûreté peut
provoquer des blessures corporelles ou l’endom-
magement de la pompe ou de l’installation. Le
non-respect des précautions de sûreté peut
rendre caduques la garantie et/ou les réclama-
tions.
En particulier, le non-respect des précautions de
sûreté peut augmenter les risques potentiels sui-
vants :

•  la mise en défaut de composants importants de
la pompe ou de l’installation.

•  des blessures corporelles dues à des causes élec-
triques ou mécaniques.

•  des dégâts matériels.

2.4  Précautions de sûreté pour l’opérateur
Les réglementations existantes pour la prévention
des accidents doivent être observées.
Les règles nationales électriques, les règles
locales et les réglementations doivent être sui-
vies.

2.5  Précautions de sûreté pour l’inspection et l’ins-
tallation
L’utilisateur doit faire réaliser ces travaux par une
personne spécialisée qualifiée ayant pris connais-
sance du contenu de la notice.
Les travaux réalisés sur la pompe ou l’installation
ne doivent avoir lieu que si les appareillages cor-
respondants sont à l’arrêt.

2.6  Modifications et fabrication de pièces de
rechange non autorisées
Les modifications de la pompe ou de l’installation
peuvent être réalisées uniquement avec l’accord
du fabricant. L’utilisation de pièces de rechange
et d’accessoires originaux agréés par le fabricant
en assure la sécurité. L’utilisation de tout autre
composant peut rendre non valables les réclama-
tions invoquant la responsabilité du fabricant
quelles qu’en soient les conséquences.

2.7  Usage impropre
La sécurité opérationnelle de la pompe ou du sys-
tème fournis peut être garantie seulement si
il/elle est utilisé(e) en accord avec le §4 des
consignes d’utilisation. Les limites données dans
le catalogue ou la notice produit ne doivent être
en aucun cas dépassées.

3. Transport et stockage intermédiaire

Lors de la réception du matériel, vérifier qu’il n’y
pas eu d’avarie pendant le transport. Si il y a eu
avarie pendant l’expédition, prendre toutes les
mesures nécessaires avec le transporteur dans les
temps impartis.

ATTENTION ! L’environnement peut provoquer
des dommages !
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Pression maximum d’utilisation

Pression maximum 16 ou 25 bars suivant la pression maximale admissible par la
pompe

Plage de temperature

Température du fluide -20 à +120 °C
-30 à +120 °C si tout inox

Température ambiante Stockage :  -20 à +40°C
Service :     -10 à +40°C

Humidité ambiante < 90% pour 55°C

Données électriques

Indice de protection moteur IP 55

Catégorie de surtension II

Compatibilité électromagnétique :
• émission résidentielle
• immunité industrielle

EN 61000-6-3
EN 61000-6-2

Tension d’alimentation 1~ ; 100 / 240V ±10% ; 50 / 60Hz ±5%
Consommation < 4,2W
Section du câble d’alimentation Conducteur : 0,2 à 2,5mm2 souple ou rigide

Diamètre sur isolant : 5 à 10mm

Désignation N° article 

IR-dongle : Interface de communication Infra Rouge pour PDA 2088224

Veuillez contacter le services après-vente SALMSON pour la liste des accessoires.

Si le matériel livré doit être installé ultérieure-
ment, le stocker dans un endroit sec et le protéger
des chocs et de toute agression extérieure (humi-
dité, gel, etc).

Manipuler le produit avec soin de manière à ne pas
l’endommager avant l’installation.

4. Application

Cet équipement est destiné à la surveillance et à
l’enregistrement des informations relatives au
fonctionnement des pompes NEXIS quelles que
soient leurs applications.

5. Données techniques

5.1  Désignation des pompes équipées de X-care

NEXIS V2207 - FGE / X / 400 - 50 

X = X-care

5.2  Caractéristiques techniques

5.3  Fourniture livrée avec le produit
• Notice de mise en service.
• Bouchon de remplissage G1/2 avec son joint (en

cas de remplacement du capteur de pression).

5.4  Accessoires
Des accessoires originaux sont disponibles pour 
X-care.
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Pos. Description

1 Pictogramme Présence secteur
2 Pictogramme Sens de rotation

3
Pictogramme Défaut autre 

que marche à sec

4 Pictogramme Défaut marche à sec
5 Fenêtre de communication infrarouge
6 Voyant de communication infrarouge

Symbole Couleur Description

OFF X-care hors tension

Blanc X-care sous tension
OFF Pompe à l’arrêt

Vert
Sens de rotation 
pompe correct

Rouge
Sens de rotation 
pompe incorrect

OFF Aucun défaut

Rouge
Apparition d’un défaut autre

que « fonctionnement à sec »

OFF Aucun défaut

Rouge
Détection 

« fonctionnement à sec »

OFF
Communication infrarouge

désactivée

Vert
Adresse valide de 
communication

Clignotant
vert (2Hz)

Communication 
infrarouge activée

Signalisation

24H00 glissantes

Acquittement

Oui

Défauts

Non

Ouvert

contact
sec

(normalement

ouvert)

Fermé

1 7 83 4 5 62

6. Description et fonctionnement

6.1  Description produit

FIG. 1
A -  X-care
B -  Capteur de pression
C -  Capteur de vitesse
D -  Cartouche garniture mécanique
E -  Connecteur cartouche garniture mécanique

6.2  Caractéristiques produit
•  X-care est un équipement proposé sur toute

notre gamme de pompes NEXIS.
•  Il détecte des fonctionnements anormaux de ces

pompes tels que l’absence d’eau ou la présence
d’un volume d’air trop important qui pourraient
entraîner la détérioration de la garniture méca-
nique des produits.

•  Un contact sec permet de signifier l’apparition de
défauts parmi une liste configurable. Le câblage
de cette sortie sur le contacteur d’alimentation
assure ainsi une protection efficace des pompes. 

•  Ses fonctionnalités de communication lui per-
mettent de transférer l’état des pompes à des
équipements de supervision distante.

6.3  Description de l’afficheur

Aperçu bandeau d’affichage

1

2

3

4

5
6

6.2  Fonctionnement du contact sec
•  X-care est équipé d’un contact sec destiné à

signaler l’apparition d’un défaut de la pompe.
Pour la protéger efficacement, ce relais doit
impérativement être inséré dans la ligne de com-
mande de la pompe.

•  Ce relais peut travailler en mode ‘normalement
ouvert’ ou ‘normalement fermé’ suivant son
câblage.

•  Chaque type de défaut est assorti d’un nombre
maximum d’apparitions autorisé sur une période
de 24h à compter de la mise sous tension de X-
care (voir § pannes, causes et remèdes). En cas
de dépassement de ce maximum autorisé, le
contact sec reste bloqué : une intervention sera
alors nécessaire (voir § pannes, causes et
remèdes) pour le rendre à nouveau actif. 

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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a)
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7. Installation et raccordement électrique
Conformément aux prescriptions en vigueur,
l’installation et le raccordement électrique doit
être assurée exclusivement par du personnel
agréé !

AVERTISSEMENT ! Blessures corporelles !
La réglementation en vigueur régissant la préven-
tion des accidents doit être respectée.

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Les dangers provoqués par l'énergie électrique
doivent être écartés.

7.1  Réception du produit
Déballer le produit et retraiter l’emballage en
veillant au respect de l’environnement.

7.2  Installation
Veiller à installer la pompe conformément aux
instructions décrites dans son manuel d’installa-
tion et de mise en service.

7.3  Raccordement au réseau

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Il y a lieu d’exclure tous dangers liés à l’énergie
électrique. 
• Travaux électriques à faire réaliser uniquement
par un électricien qualifié !
• Avant d’effectuer les raccordements électriques,
la pompe et X-care doivent être mis hors tension
et protégés contre les redémarrages non autori-
sés.
• Pour garantir la sécurité d’installation et de
fonctionnement, il est nécessaire de réaliser une
mise à la terre correcte avec les bornes de terre
de l’alimentation électrique.

DANGER ! Risque de blessure ou de choc élec-
trique !
Le raccordement électrique de la pompe et de X-
care peut être totalement différentié : il convient
donc de mettre hors tension l’ensemble des équi-
pements, la pompe et X-care, avant toute inter-
vention.
En particulier, l’extinction du témoin de présence
secteur [1] de X-care ne signifie pas que la pompe
soit hors tension. 

ATTENTION ! Risque de dommages matériels.
Une erreur de branchement pourrait endomma-
ger X-care.

-  Les câbles de raccordement doivent être placés
de façon à ne jamais entrer en contact avec la
canalisation principale et/ou le corps de pompe
et la carcasse moteur.

-  X-care doit être mis à la terre conformément aux
réglementations locales.

-  Un disjoncteur de fuite à la terre, thermomagné-
tique, marqué comme dispositif de sectionne-
ment, monté à proximité de X-care doit servir de
protection supplémentaire. Ce disjoncteur doit
être monté en amont dans l’installation élec-
trique du bâtiment et sur les deux conducteurs
d’alimentation de X-care (L et N). 

Ce disjoncteur apte au sectionnement doit être
conforme à EN60947-2.

-  Vérifier que le réseau électrique est conforme
aux exigences de X-care.

-  Dévisser et retirer la trappe d’accès.

-  Le câble d'alimentation (phase + neutre + terre)
doit être inséré dans le presse-étoupe PG11 (a).

-  Les câbles du contact sec et du bus CAN doivent
être insérés dans les presses étoupes PG9 (b).

-  Les presses étoupes non utilisés doivent rester
obturés à l'aide des bouchons prévus par le fabri-
cant.

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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Branchement au réseau Bornier de raccordement

Brancher le câble 3 conducteurs sur le bornier de tension
d’alimentation réseau et sur la terre principale.

Branchement des entrées / sorties Bornier des entrées / sorties

Raccordement bus de communication CAN.
Utiliser un câble blindé 2 conducteurs 0,2 à 2,5 mm2 souple
ou rigide.
Diamètre sur isolant : 5 à 8 mm

Raccordement relais de défaut.
Utiliser un câble 2 conducteurs 0,2 à 2,5 mm2 souple ou
rigide.
Diamètre sur isolant : 5 à 8 mm

Branchement des entrées / sorties Bornier des entrées / sorties

Câble entrant bus CAN uniquement. Exemple : - Un seul produit raccordé sur le 
bus CAN.

- Dernier produit d’un réseau CAN
câblé en série.

Câbles entrant et sortant bus CAN. Exemple : Tout produit d’un réseau CAN 
câblé en série sauf le dernier.

L N

Câble entrant Bus CAN

Câble sortant Bus CAN

CA
N

 H
2

CA
N

 L
2

CA
N

 H
1

CA
N

 L
1

Désignation Affectation Remarques

Terre principale

L, N Tension d’alimentation réseau Courant monophasé 1 ~

SSM Relais « report de défauts »
Après une série de détection (de 1 à 6, selon la gravité)
d'un même type de défaut, ce relais est désactivé.

Contact sec :
minimale : 12 V DC, 10 mA
maximale : 250 V AC, 1 A

Terres du bus CAN 

CAN L1 CAN Low Câble entrant bus CAN

CAN L2 CAN Low Câble sortant bus CAN

CAN H1 CAN High Câble entrant bus CAN

CAN H2 CAN High Câble sortant bus CAN

REMARQUE : Les bornes CAN (L1, L2, H1, H2) et
Terre sont conformes à l'exigence « isolation
renforcée » (selon EN61010-1) par rapport aux
bornes réseau (L, N) ainsi qu'aux bornes SOS (et
inversement).

-  Revisser la trappe d’accès.

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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Paramètres Valeurs possibles Valeur par défaut Description

Source d’alimentation 
de la pompe

Secteur 
Secteur

Type d’alimentation de la pompe pour
une protection optimale contre les fonc-
tionnements à secVariateur de vitesse

Report défaut si : Réglage
Si Oui, activation du contact sec dès
apparition du défaut et voyant autres
défauts ON

• Sous-vitesse
Oui

Non Voir paramètre « Limite de vitesse »
Non

• Sens de rotation
Oui

Oui
Non

• Température X-care
Oui

Oui Défaut lorsque la température interne du
boîtier X-care est supérieure à 70°CNon

• Surpression
Oui

Oui Voir paramètre « Limite de pression »
Non

• Capteur température 
ambiante défaillant

Oui
Oui

Non

Adresse CAN
OFF

OFF Si OFF, le bus CAN est désactivé
1 à 64

Limite de pression 0 à P max. 
(16 ou 25 bar)

P max. 
(16 ou 25 bar) Seuil de détection de surpression

Limite de vitesse 0 à V max 0
Seuil de détection de sous vitesse per-
mettant de détecter une vitesse de rota-
tion anormalement faible

-  Exemple de schéma de raccordement.

L1
L2
L3
N
PE

Q1

SSM

KM1

N L

X-Care

M
3~

U V W

KM1

8. Mise en service

8.1  Paramètres de configuration
•  X-care est paramétré en sortie d’usine avec des valeurs

par défaut, prêt à l’emploi.
•  Liste des paramètres accessibles et leur valeur par défaut.

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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9. Entretien
Tous les travaux d’entretien doivent être
effectués par du personnel autorisé et qualifié !

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Il y a lieu d’exclure tous dangers liés à l’énergie
électrique. 
Avant d’effectuer les travaux électriques, la
pompe et X-care doivent être mis hors tension et
protégés contre les redémarrages non autorisés.

AVERTISSEMENT ! Risque de brûlure !
Si la température de l’eau et la pression du systè-
me sont élevées, fermez les vannes d’isolement en
amont et en aval de la pompe. Dans un premier
temps, laissez la pompe se refroidir.

•  Aucun entretien particulier en cours de fonction-
nement. 

•  En cas de nécessité, la garniture mécanique peut
être remplacée facilement grâce à son concept
de cartouche garniture mécanique. Arrêter la
pompe et mettre X-care hors tension.
Débranchez le connecteur [E] pour la démonter.
Une fois remise en place, veiller à rebrancher le
connecteur avant de redémarrer la pompe et X-
care.

•  Maintenir la pompe et X-care en parfait état de
propreté. 

•  En cas de besoin, nettoyer X-care uniquement
avec un chiffon humide.

AVERTISSEMENT !
Ne pas utiliser d'alcool, de solvant ou de solution
acide pour le nettoyage de X-care.

•  Veiller à entretenir la pompe conformément aux
instructions décrites dans son manuel d’installa-
tion et de mise en service. 

10. Pannes, causes et remèdes
AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Il y a lieu d’exclure tous dangers liés à l’énergie
électrique. 
Avant d’effectuer les travaux électriques, la
pompe et X-care doivent être mis hors tension et
protégés contre les redémarrages non autorisés.

DANGER ! Risque de blessure ou de choc élec-
trique !
Le raccordement électrique de la pompe et de X-
care peut être totalement différentié : il convient
donc de mettre hors tension l’ensemble des équi-
pements, la pompe et X-care, avant toute inter-
vention.
En particulier, l’extinction du témoin de présence
secteur [1] de X-care ne signifie pas que la pompe
soit hors tension. 

AVERTISSEMENT ! Risque de brûlure !
Si la température de l’eau et la pression du systè-
me sont élevées, fermez les vannes d’isolement en
amont et en aval de la pompe. Dans un premier
temps, laissez la pompe se refroidir. 

8.2  Paramétrage de X-care
•  En cas de besoin de personnalisation, il est

conseillé de paramétrer X-care avant tout
démarrage de la pompe.

•  Mettre X-care sous tension.
•  L’accès aux paramètres de configuration de X-

care est possible à l’aide de 2 moyens de com-
munication différents : une communication par
infrarouge ou/et un bus filaire CAN.

8.2.1  Communication infrarouge
•  Matériel nécessaire :

PAT pourvu d’un port SAÏD,
IRE-Donges (disponible en accessoire),
Logiciel IRE-Module septum (disponible sur le
site internet SALMSON).

•  Lorsque la communication entre le PAT et X-care
est active, un clic sur ce bouton donne l’ac-
cès aux paramètres de configuration.

8.2.2  Bus CAN
•  L'interface CAN est développé selon la norme ISO

11898, le taux de transfert des données pouvant
aller jusqu’à 1 Mbout/s.

•  Sur cette base, les profils développés pour diffé-
rentes familles de produits assurent une inter-
opérabilité et une utilisation uniforme des pro-
duits. Le profil CiA 450 défini les propriétés pour
la famille de produit pompes pour fluides.
L’interface bus CAN de SALMSON est déjà
conforme aux profils produits, basé sur le proto-
cole de communication DS CiA 301.

NOTE : L’utilisation d’un isolateur optique est
recommandée si la distance de câblage entre 2
équipements du réseau CAN excède 100m.

•  Matériel nécessaire :
Bibliothèque CAN (disponible sur le site internet
SALMSON).
Isolateur optique si nécessaire.

•  Se reporter à la « section Configuration » de la
bibliothèque CAN pour accéder aux mêmes para-
mètres que ceux accessibles par la communica-
tion infrarouge.

8.3  Remplissage et dégazage du système

ATTENTION ! Risque d’endommager la pompe !
Ne faites jamais fonctionner la pompe à sec.
Le système doit être rempli avant le démarrage
de la pompe.

•  Veiller à préparer la pompe conformément aux
instructions décrites dans son manuel d’installa-
tion et de mise en service.

•  La conformité du sens de rotation de la pompe
sera indiqué par un pictogramme « Sens de rota-
tion » [2] allumé avec une couleur VERTE.

8.4  Démarrage
•  Veiller démarrer la pompe conformément aux

instructions décrites dans son manuel d’installa-
tion et de mise en service.

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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•  Tous les défauts listés ci-dessous provoquent
l’activation d’un pictogramme « Défaut » et l’ac-
tivation du contact sec, SEULEMENT si le para-
mètre « Report de défaut » est activé (voir §8.1). 

NOTE : Les 2 pictogrammes « Défaut » traduisent
donc l’état du contact sec.

N° de
défaut

Picto-
gramme

Temps de
réaction

avant 
signalisation

du défaut

Temps 
d’attente avant 

redémarrage
automatique

défaut
maxi par

24h

Pannes
Causes 

possibles Remèdes

E01 60s 60s 6

Vitesse de la pompe trop
faible due à une surcharge

Densité et/ou viscosité du fluide pompé
trop importantes

Pompe défectueuse Faire démonter la pompe, remplacer les
composants défectueux ou nettoyer

Défaut entraînement arbre
pompe

Vérifier le couple de serrage de l’accou-
plement

Erreur de paramétrage du
seuil de sous vitesse Corriger le seuil de protection

E11 5s 60s 6
La pompe est désamorcée,
en barbotage ou fonction-
ne à sec

Réamorcer par remplissage pompe
(se référer à la notice pompe).
Vérifier l'étanchéité du clapet de pied

E16 60s Pas de
redémarrage 1 Le sens de rotation de la

pompe est incorrect
Inverser 2 phases de l’alimentation du
moteur de la pompe

E30 60s 300s 6 Température ambiante
trop élevée

X-care est prévu pour fonctionner à une
température interne maxi de +70°C
Vérifier la température du fluide qui ne
doit pas être supérieure à 120°C

E42 5s Pas de
redémarrage 1

Le câble du capteur de
pression (4-20mA) est
coupé

Vérifier le câblage du capteur de 
pression

E44 5s Pas de
redémarrage 1

Le câble du capteur de
vitesse (4-20mA) est
coupé

Vérifier le câblage du capteur de 
vitesse

E47 5s Pas de
redémarrage 1

Le capteur de température
ambiante de X-care est
défectueux

Faire appel à un agent SAV

E50 Erreur de communication
sur le bus CAN Vérifier la connexion

E53 Double adressage CAN
Vérifier que les produits connectés sur le
bus CAN ont tous bien des adresses dif-
férentes

E54 Liaison CAN coupée Vérifier le câblage du bus CAN

E60 15s 60s 6

Pression à l’aspiration +
pression générée par la
pompe trop importante

Utiliser un réducteur de pression coté
aspiration pour respecter les limites de
fonctionnement de la pompe et ou de
l’installation

Erreur de paramétrage du
seuil de surpression Corriger le seuil de protection

E71 < 1s Pas de
redémarrage 1 Défaut EEPROM Faire appel à un agent SAV

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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10.1  Acquittement des défauts

ATTENTION ! Risque de dommages matériels !
N’acquitter les défauts qu’une fois leur cause éli-
minée.

•  Seuls les techniciens spécialisés sont habilités à
éliminer les défauts.

•  L’acquittement d’un défaut après la temporisa-
tion (temps d’attente avant reset) s’opère soit
par :

- Infrarouge avec la fonction acquittement du
menu Service/Erreur.

- Ou la bus CAN avec le paramètre 20C0h

- Ou la mise hors-tension du produit X-care.

S’il n’est pas possible de remédier à la panne,
veuillez faire appel au service après-vente
SALMSON.

11. Pièces de rechange

Toutes les pièces de rechange doivent être com-
mandées directement auprès du service après-
vente SALMSON.
Afin d’éviter des erreurs, veuillez spécifier les don-
nées figurant sur la plaque signalétique de la
pompe lors de toute commande.

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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12.3  Changement de la cartouche 
(version bride moteur FT : de 0,37 à 5,5 KW)
Démontage de la cartouche

•  Dévisser et déposer la tôle protectrice d’accou-
plement [E]

•  Dévisser les vis de l’accouplement [G]
•  Déconnecter le capteur de vitesse [K]
•  Dévisser et déposer le sous-ensemble lanterne-

moteur-accouplement [B][A][G]
•  Dévisser et déposer la cartouche [L].

Montage de la cartouche
•  Positionner la cartouche et la visser [L]
•  Positionner et visser le sous-ensemble lanterne-

moteur-accouplement [B][A][G]
•  Connecter le capteur de vitesse [K]
•  Visser l’accouplement [G]
•  Mettre en place et visser la tôle protectrice d’ac-

couplement [E].

12.4  Changement de la cartouche 
(version bride moteur FF : à partir de 7,5 KW)
Démontage de la cartouche

•  Dévisser et déposer la tôle protectrice d’accou-
plement [E]

•  Enlever les vis et déposer la demi-coquille d’ac-
couplement [G]

•  Dévisser et déposer l’entretoise [F]
•  Déconnecter le capteur de vitesse [K]
•  Dévisser et déposer la cartouche [L].

Montage de la cartouche
•  Positionner la cartouche et la visser [L]
•  Remonter et visser l’entretoise [F]
•  Mettre en place et visser la demi-coquille d’ac-

couplement [G]
•  Connecter le capteur de vitesse [K]
•  Mettre en place et visser la tôle protectrice d’ac-

couplement [E].

12. Instructions de montage

12.1  Changement du boitier X-care
Démontage du boitier X-care

•  Dévisser et déposer la tôle protectrice d’accou-
plement [E]

•  Enlever les vis de fixation du boitier [H]
•  Faire glisser le boitier [I] et le déconnecter afin de

le déposer.

Montage du boitier X-care
•  Connecter le boitier [I] et l’engager dans les glis-

sières du support plastique [D]
•  Mettre les vis de fixation du boitier [H]
•  Positionner et visser la tôle protectrice d’accou-

plement [E].

12.2  Changement du capteur de pression
Démontage du capteur de pression

•  Déposer le boitier X-care (12.1.1).
•  Enlever les vis [C] et déposer le support plastique

[D].
•  Déconnecter et dévisser le capteur de pression

[J] afin de le déposer.

Montage du capteur de pression
•  Visser le capteur de pression [J] et le connecter
•  Mettre en place le support plastique [D] et

remettre les vis [C]
•  Monter le boitier X-care (12.1.2).

Moteur [A]

Lanterne [B]

Vis de support 
plastique [C]

Support 
plastique [D]

Tôle protectrice
d’accouplement
[E]

Entretoise [F]

Accouplement
[G]

Boitier X-care
[I]

Capteur de
pression [J]

Capteur de
vitesse  [K]

Cartouche [L]

Vis fixation boi-
tier [H]
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1. General

1.1  About this document
The language of the original operating instruc-
tions is English. All other languages of these
instructions are translations of the original oper-
ating instructions.
These Installation and Operating Instructions
form an integral part of the unit. They must be
kept close to the unit and in readiness whenever
required. Precise observance of these instructions
is a pre-condition for use of the unit for the
intended purpose and for its correct operation.
These Installation and Operating Instructions
conform to the relevant version of the equipment
and the underlying safety standards valid at the
time of going to press.

2. Safety
These instructions contain important information
which must be followed when installing and oper-
ating the pump. It is therefore imperative that
they be read by both the installer and the opera-
tor before the circulator is installed or started up.
Both the general safety instructions in the ‘Safety
precautions’ section and those in subsequent
sections indicated by danger symbols should be
carefully observed.

2.1  Symbols and signal words used in these 
operating instructions

Symbols

General Safety symbol.

Hazards from electrical causes.

Signal words:

DANGER! Imminently hazardous situation.
Will result in death or serious injury if not 
avoided.
WARNING! The user can be exposed to (severe)
injury. 'Warning' refers that harm to the user
when the user is neglecting the procedure.

CAUTION! The product is at risk of damage.
'Caution' refers to the product when the user is
neglecting the procedures.

NOTE: A notice with useful information for the
user in relation to the product. It attends the user
to possible problems.

2.2  Qualified Personnel
The personnel installing the product must have
the appropriate qualifications for this work.

2.3  Risks incurred by failure to comply with the
safety precautions
Failure to comply with the safety precautions
could result in personal injury or damage to the
pump or installation. Failure to comply with the
safety precautions could invalidate warranty
and/or damage claims.

In particular, failure to comply with these safety
precautions could increase the possibility of the
following risks:

•  the failure of important parts of the pump or
installation.

•  personal injury due to electrical and mechanical
causes.

•  material damage.

2.4  Safety precautions for the operator
Existing regulations for the prevention of acci-
dents must be observed.
National Electrical Codes, local codes and regula-
tions must be followed.

2.5  Safety precautions for inspection and installa-
tion
The operator must ensure that all inspection and
installation work is carried out by authorized and
qualified specialists who have carefully reviewed
these instructions. 
Work on the pump/unit must be carried out only
with the pump switched off and at complete
standstill.

2.6  Unauthorized alterations and manufacture of
spare parts
Alterations to the pump or installation may only
be carried out with the manufacturer's consent.
The use of original spare parts and accessories
authorized by the manufacturer will ensure safe-
ty. The use of any other parts may invalidate
claims invoking the liability of the manufacturer
for any consequences.

2.7  Improper use
The operational safety of the product supplied
can only be guaranteed if it is used in accordance
with paragraph 4 of the operating instructions.
The limits given in the catalogue or data sheet
must under no circumstances be exceeded.

3. Transport and interim storage

When receiving the material, check that there has
been no damage during the transport. If shipping
damage has occurred, take all necessary steps
with the carrier within the allowed time.

CAUTION! Outside influences may cause dam-
ages.
If the delivered material is to be installed later on,
store it in a dry place and protect it from impacts
and any outside influences (humidity, frost etc.).

Handle the product carefully so as not to damage
the unit prior to installation.
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Designation N° article 

IR-dongle: Infra-red communication interface for PDA (SDIO slot) 2088224

Please contact your SALMSON sales office for accessories list.

Maximum operating pressure

Maximum pressure  16 or 25 bar depending on pump maximum pressure

Temperature range

Liquid temperature -20 to +120 °C
-30 to +120 °C if full stainless steel

Ambient temperature Storage:      -20 to +40°C
Operation:  -10 to +40°C

Ambient humidity < 90% for 55°C

Electrical data

Motor Protection index IP 55

Overvoltage category II

Electromagnetic compatibility :
• residential emission
• industrial immunity

EN 61000-6-3
EN 61000-6-2

Operating voltages 1~ ; 100 / 240V ±10% ; 50 / 60Hz ±5%
Power consumption < 4,2W
Power cable section Conductor: 0,2 to 2,5mm2 stranded or rigid wires

Insulating diameter : 5 to 10mm

POMPES SALMSON SAS 12/2012

4. Application

This equipment is used to monitor and record
data related to NEXIS pump operations for every
kind of applications.

5. Technical data

5.1  X-care pump designation

Nexis V2207 - FGE / X / 400 - 50 

X = X-care

5.2  Data table

5.3  Scope of supply
• Installation and operating instructions.
• G1/2 filling plug with o’ring (to be used in case of

pressure sensor replacement).

5.4  Accessories
Original accessories are available for X-care.
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Symbole Color Description

OFF X-care power OFF

White X-care power ON
OFF Pump is stopped

Green
Direction of rotation 

is correct

Red
Direction of rotation 

is not correct

OFF No defect

Red
Occurrence of one defect 

(out of dry-running detection)

OFF No defect

Red Dry-running detection

OFF
Infrared communication is

inactive

Green
Infrared communication is

enabled

Blinking
Green (2Hz)

Infrared communication is in
progress

Display description

24H00 sliding

Acknowledgment

Yes

Defects

No

Open

Dry
contact
(normally

open )

closed

1 7 83 4 5 62

POMPES SALMSON SAS 12/2012

Pos. Description

1 Power supply indicator
2 Direction of rotation indicator
3 Other defects indicator
4 Dry-running detection indicator
5 Infra-red window
6 Infra-red data transfer led

6. Description and function

6.1  Product description

FIG. 1
A -  X-care
B -  Pressure sensor
C -  Speed sensor
D -  Cartridge seal
E -  Cartridge seal connector

6.2  Design of product
•  X-care device is available on all NEXIS.
•  It detects abnormal operations like dry running or

remaining air at the top of the pump that could
lead to mechanical seal failure.

•  One dry contact relay allows defect monitoring if
selected. When it is wired to a supply contactor
that could protect pump in an effective way.

•  Communication features allow status and data
exchange to supervisory control system.

6.3  Description of display

Display overview

1

2

3

4

5
6

6.2  Relay operations
•  X-care is equipped with one dry contact relay in

order to prevent from defect occurrence. To pro-
tect pump efficiently, it must be wired to pump
power supply.

•  Relay could be set as ‘normally open’ mode or
‘normally closed’ mode depending by wiring.

•  Every defect has got a maximum number of
occurrences per day, starting from X-care power
on (see § faults, causes and remedies). Once this
maximum number is reached, relay stays blocked
until one action occurred (see § faults, causes
and remedies.
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7. Installation and electrical connection
Installation and electrical work in compliance
with any local codes and by qualified personnel
only!

WARNING! Bodily injury!
Existing regulations for the prevention of acci-
dents must be observed.

WARNING! Electrical shock hazard!
Dangers caused by electrical energy must be
excluded.

7.1  Commissioning
Unpack the pump and dispose of the packaging
in an environmentally-responsible manner.

7.2  Installation
Take care to install the pump as described in its
installation and operating instruction manual.

7.3  Electrical connection

WARNING! Electrical shock hazard!
Dangers caused by electrical energy must be
excluded.
• Electrical work by a qualified electrician only!
• All electrical connections must be performed
after the electrical supply has been switched off
for both, pump and X-care, and secured against
unauthorized switching.
• For safe installation and operation a proper
grounding of the pump to the power supply’s
grounding terminals is required.

DANGER! Risk of injury or electrical shock haz-
ard!
Electrical connections of pump and X-care are
totally independent : power supplies of both,
pump and X-care, must be turned off before any
operations.
In particular, X-care power on indicator [1] does
not mean that pump is also turned off. 

WARNING! Possible damages.
A wrong electrical connection could damage X-
care.

-  Supply cables must be laid so that it never
touches the pipework and/or the pump and
motor casing.

-  X-care should be grounded in compliance with
local regulations.

-  A thermomagnetic ground fault circuit-protector
specified as circuit-breaker and installed close to
X-care must be used as an additional protection
device. This circuit-protector must be put
upstream in the building electrical installation
and on both supply cables (L and N) of X-care.
This circuit-breaker must comply with EN60947-
2 standard.

-  Check that electrical network comply with X-
care requirements.

-  Loosen the screws and remove X-care cover.

-  The power cable (phase + neutral + earth) must
be fed through PG11 cable glands (a).

-  Relay and CAN bus cables must be fed through
PG9 cable glands (b).

-  Non-allocated cable glands must remain sealed
with plugs provided by the manufacturer.
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Connection to mains supply Terminals

Connect the 3 wire cables on the power terminals and
earth.

Connection of input / output Terminals

Connect CAN bus cables.
Use 2-wires shielded cable (0,2 to 2,5mm2 stranded or
rigid).
Insulating diameter : 5 to 8mm 

Defect post relay connection.
Use 2-wires cable (0,2 to 2,5mm2 stranded or rigid).
Insulating diameter : 5 to 8mm

CAN bus dipswitch settings Bornier des entrées / sorties

CAN bus input cable only. Example: - One single product is connected
to CAN bus .

- Last device of a CAN network 
(bus termination).

CAN bus (input / output). Example: Every devices of a CAN network 
except termination.

L N

CAN bus input wire

CAN bus output wire

CA
N

 H
2

CA
N

 L
2

CA
N

 H
1

CA
N

 L
1
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Designation Allocation Notes

Earth connection

L, N Mains connection voltage Single phase network

SSM Defect post relay
After several occurrences (up to 6 depending on fault
configuration) of one single defect, relay is disabled.

Dry-contact features:
minimum: 12 V DC, 10 mA
maximum: 250 V AC, 1 A

Earth connection for CAN bus

CAN L1 CAN Low Câble entrant bus CAN

CAN L2 CAN Low Câble sortant bus CAN

CAN H1 CAN High Câble entrant bus CAN

CAN H2 CAN High Câble sortant bus CAN

NOTE: CAN terminals (L1, L2, H1, H2 and Earth)
are compliant with « reinforced insulation » 
(as described in EN61010-1) to mains (L, N) and
SSM terminals (and vice-versa).

-  Screw X-care cover.
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Parameters Range of value Default value Description

Type of power supply
Mains  

Mains Type of power supply used for dry-run-
ning detection optimizationVariable speed 

inverter

Defect post when : Setting
If yes, dry-contact relay is set when
defect occurred and ‘other defect’ indica-
tor is turned ON

• Low speed
Yes

No See « Maximum speed » parameter
No

• Direction of rotation
Yes

Yes
No

• X-care temperature
Yes

Yes Defect occurred when X-care internal
temperature exceeds 70°CNo

• Over-pressure
Yes

Yes See « Maximum head » parameter
No

• Ambient temperature 
sensor disconnected

Yes
Yes

No

CAN bus address
OFF

OFF When OFF, CAN bus is inactive
1 to 64

Maximum head 0 to P max. 
(16 or 25bar)

P max. 
(16 or 25bar) Over-pressure threshold

Maximum speed 0 to V max 0 Low-speed threshold used to detect
some abnormal operating conditions

-  Example of one wiring diagram .

L1
L2
L3
N
PE

Q1

SSM

KM1

N L

X-Care

M
3~

U V W

KM1

8. Start up

8.1  Configuration settings
•  X-care is configured in factory with a set of default value,

ready for use.
•  List of available parameters and default values.

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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9. Maintenance 
All servicing should be performed by an
authorized service representative!

WARNING! Electrical shock hazard!
Dangers caused by electrical energy must be
excluded. 
All electrical work must be performed after power
supplies have been switched off for both, pump
and X-care, and secured against unauthorized
switching.

WARNING! Risk of scalding!
At high water temperatures and system pressure
close isolating valves before and after the pump.
First, allow pump to cool down.

•  These pumps are maintenance free. 
•  If needed, mechanical seal could be easily replace

thanks to its cartridge seal design. Turn both
pump and X-care off. Disconnect [E] connector
for dismantling. After cartridge seal replacement,
take care to connect [A] before pump start.

•  Always keep the pump and X-care perfectly
clean.

•  If required, clean X-care only with a wet rag.

WARNING!
Do not used alcohol, solvent or acid solution to
clean X-care.

•  Take care to maintain pump according to its
installation and operating instructions. 

10. Faults, causes and remedies
WARNING! Electrical shock hazard!
Dangers caused by electrical energy must be
excluded.
All electrical work must be performed after power
supplies of both, pump and X-care, have been
switched off and secured against unauthorized
switching.

DANGER! Risk of injury or electrical shock 
hazard!
Electrical connections of pump and X-care are
totally independent : power supplies of both,
pump and X-care, must be turned off before any
operations.
In particular, X-care power on indicator [1] does
not mean that pump is also turned off. 

WARNING! Risk of scalding!
At high water temperatures and system pressure
close isolating valves before and after the pump.
First, allow pump to cool down.

8.2  X-CARE settings
•  In case of customization, it is recommended to

set up X-care before any pump starts.
•  Turn X-care on.
•  X-care settings is possible by using infrared

communication or CAN bus facilities.

8.2.1  Infrared communication
•  Requirements:

PDA with one SDIO slot,
IR-dongle (available as accesories),
IR-Module setup software (available from SALM-
SON web site).

•  When communication between PDA and X-care
is set, one click on button displays configu-
ration settings menu.

8.2.2  CAN bus
•  CAN interface is developped according to ISO

11898 standard and data transfer rate could
reach up to Mbit/s.

•  On this basis, profiles have been developped for
several product ranges and allows a uniform use
of products. CiA 450 profile defines properties
for pumps. SALMSON CAN bus interface is
already compliant with future product profile
based on DS CiA 301 communication protocol.

NOTE: Use of optocoupler is recommended when
distance between 2 CAN devices exceeds 100m.

•  Requirements :
CAN library (available from SALMSON web site) ,
Optocoupleur if necessary.

•  See « Configuration » paragraph of CAN library
documentation to access to the same parame-
ters than those available through infrared com-
munication.

8.3  System filling - Venting

CAUTION! Possible damage of the pump!
Never operate the pump dry.
The system must be filled before starting the
pump.

•  Take care to prepare pump according to its
installation and operating instructions.

•  Correct direction of rotation will be shown by «
Direction of rotation » indicator [2] lit with
GREEN light.

8.4  Starting up
•  Take care to start pump according to its installa-

tion and operating instructions.

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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•  All defects below-mentionned activate « Defect »
indicator AND dry-contact relay activation, ONLY
when « Defect post » parameter is set (see §8.1).

NOTE: Both « Defect » indicators show dry-contact
relay status.

Defect
N° Indicator

Time before
defect 

activation

Time before
automatic 

restart (if any)

Maximum
defect

number
per 24h

Defects / causes Remedies

E01 60s 60s 6

Pump speed is too low Fluid viscosity is too high

Pump is faulty Dismantle the pump, clean and change
defective parts

Bad pump shaft coupling Check torque for coupling screws

Wrong threshold for low
speed parameter Modify low speed parameter

E11 5s 60s 6 Air-binding or dry running
of the pump

Prime the pump again (refer to installa-
tion and operating instructions manual
provided with the pump)
Check tightness of seals and gaskets on
suction side

E16 60s No restart 1 Wrong direction 
of rotation

Invert 2 phase wires for pump power
supply

E30 60s 300s 6 Ambient temperature is
too high

X-care is specified not to work for an
internal ambient temperature greater
than +70°C
Check fluid temperature that must not
be above 120°C

E42 5s No restart 1 Pressure sensor wire is cut
(4-20mA) Check sensor wire

E44 5s No restart 1 Speed sensor wire is cut
(4-20mA) Check sensor wire

E47 5s No restart 1 X-care temperature 
sensor is damaged Call customer services

E50 CAN bus failure Check connections

E53 Duplicated CAN address Check address of other devices connec-
ted to the network

E54 CAN bus disconnected Check CAN network

E60 15s 60s 6

Total pump head is too
high for the pump

Use a pressure reducing valve at suction
to limit maximum head

Wrong threshold for maxi-
mum head parameter Modify maximum head parameter

E71 < 1s No restart 1 EEPROM failure Call customer services

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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10.1  Defect acknowledgment

CAUTION! Possible damages!
Cancel defects only when their causes have been
removed.

•  Only authorized service representative are
allowed to remove defects.

•  Defect acknowledgement could be done:

- Either by infrared communication in
Service/Error menu.

- Or by CAN bus (20C0h parameter)

- Or by switching X-care off.

If the fault cannot be solved, please contact
SALMSON customer services.

11. Spare parts

All spare parts must be ordered through SALMSON
Customer Services.
In order to avoid any mistakes, please specify the
name plate data for orders.

POMPES SALMSON SAS 12/2012
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12.3  Cartridge replacement 
(FT flange motor: from 0,37 to 5,5 KW)
Cartridge disassembly

•  Unscrew and remove the sheet coupling protec-
tor [E]

•  Unscrew the coupling [G]
•  Disconnect the speed sensor [K]
•  Unscrew and remove the sub-assembly motor-

lantern-coupling [B][A][G]
•  Unscrew and put off the cartridge [L].

Cartridge assembly
•  Position the cartridge [L] and screw it
•  Put in place and screw the sub-assembly motor-

lantern-coupling [B][A][G]
•  Connect the speed sensor [K]
•  Screw the coupling [G]
•  Position and screw the sheet coupling protector

[E].

12.4  Cartridge replacement 
(FF flange motor: from 7,5 KW)
Cartridge replacement

•  Unscrew and remove the sheet coupling protec-
tor [E]

•  Remove the screw and put off the half split cou-
pling [G]

•  Unscrew and remove the spacer [F]
•  Disconnect the speed sensor [K]
•  Unscrew and put off the cartridge [L].

Cartridge assembly
•  Position the cartridge [L] and screw it
•  Put in place and screw the spacer [F]
•  Position and screw the half split coupling [G]
•  Connect the speed sensor [K]
•  Put in place and screw the sheet coupling pro-

tector [E].

12. Assembly instruction

12.1  X-care service panel replacement
X-care service panel disassembly

•  Unscrew and remove the sheet coupling protec-
tor [E]

•  Remove the panel screws [H]
•  Slide the panel [I] and disconnect it to remove it.

X-care service panel assembly
•  Connect the panel [I] and slide it into the cou-

pling guard support [D]
•  Put the panel screws [H]
•  Position and screw the sheet coupling protector

[E].

12.2  Pressure sensor replacement
Pressure sensor disassembly

•  Remove the X-care service panel (12.1.1)
•  Remove the screws [C] and put off the coupling

guard support [D]
•  Disconnect and remove the pressure sensor [J] to

remove it.

Pressure sensor assembly
•  Screw the pressure sensor [J] and connect it
•  Put in place the coupling guard support [D] and

screw it [C]
•  Assemble the X-care service panel (12.1.2).

Motor [A]

Lantern [B]

Coupling guard
support screw [C]

Coupling guard
support [D]

Sheet coupling
protector [E]

Spacer [F]

Coupling [G]

X-care service
panel [I]

Pressure sensor
[J]

Speed sensor
[K]

Cartridge [L]

Panel screw [H]
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THIS LEAFLET HAS TO BE GIVEN TO THE END USER 
AND MUST BE LEFT ON SITE

This product was manufactured on a site 
certified ISO 14,001, respectful of the environment.

This product is composed of materials in very great part which can be recycled.
At the end of the lifetime, to make it eliminate in the suitable sector.

Service consommateur

0 820 0000 44
0,12€ TTC/min

service.conso@salmson.fr

www.salmson.com

FRANÇAIS

ENGLISH

CE MANUEL DOIT ETRE REMIS A L'UTILISATEUR FINAL 
ET ETRE TOUJOURS DISPONIBLE SUR SITE

Ce produit a été fabriqué sur un site 
certifié ISO 14.001, respectueux de l’environnement.

Ce produit est composé de matériaux en très grande partie recyclable.
En fin de vie le faire éliminer dans la filière appropriée.


